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On Differences between OT Quotes Found in the NT and the Original Verses 

 

Q:  When reviewing the actual OT texts that are quoted in a NT passage, I noticed some 

significant difference in wording. What’s going on here? 

 

A:  What you are bumping into is a whole field of study, the NT's use of the OT.  In a nutshell, 

here are a couple things to keep in mind about the discrepancy you noticed between the OT 

and NT versions of those verses: 

 

1.  Hebrew is less exact than Greek.  This means that the translation of OT passages is going to 

be more fluid.  In your NT, you are reading Hebrew -->Greek--> English; in your OT, you are 

reading Hebrew-->English.  This may account for some differences in wording. 

 

2.  NT writers could work with two versions of the OT, the original Hebrew and the Greek 

translation, the Septuagint (labeled LXX, the Roman numeral for the legendary 70 rabbis 

involved in the translation).  Paul and the writer to the Hebrews mostly used the LXX.  This adds 

a layer of translation, because the Greek of the LXX was slightly different than the Greek of the 

NT.  It also adds a layer of interpretation, because every translation reflects the interpretive 

choices of the translator(s):   

“A necessary consequence of Hebrew writers using the Greek language was that a Greek 

spirit and Greek forms of thought influenced Jewish culture.  The Jews soon 

appropriated from the rich and refined Greek vocabulary some expressions for ideas 

that were beyond the scope of Hebrew terminology.  The Greek OT has been very 

significant in the development of Christian thought.  Often the usage of a Greek word in 

the Septuagint provides a key to its meaning in the NT.  The OT dialect of ‘Jewish-Greek’ 

is at times seen in NT passages translated very literally; at other times, the NT 

translation of OT texts is very loose.”  (Larry Walker, “Biblical Languages.”  In The Origin 

of the Bible, Philip Comfort, ed. [Tyndale House, 2003], p.232)  

 

3.  Apart from these translation issues, keep in mind that standards for exactness vary between 

cultures, and vary according to the writer's purpose.  What seems like a "misquotation" to us, 

where the author seems to have altered the wording to suit his own purposes, was an accepted 

and common form of Jewish exposition of the Scriptures.  It wouldn't be unusual in the NT, and 

while startling to us, it would not have been an illegitimate move in that cultural context.  In the 

context of our inspired Scriptures, we can also accept it as having been superintended by the 

Holy Spirit. 

 


